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JKere JKETy >KOJBIHIAFBI JKacalaThIH OpPEKETTEpIiH
XKUBIHTBIFB” Onait Oolica, Ka3ak TUTIHJE >KOFaphIia
KEJTIpUITeH MbICaiap apKbUIbl AHBIKTAIFAH HaK
OCHI IIaK MUKPOOPICiHIH IMIKi 9PKUIIBI MarbIHAIAPEI
aFpUIIIBIH  TUTIHIE Kajail KepiHic OepeTiHiH
Oaitkansik. Meicansl: “They do not sleep at night,
thinking that you are languishing in the cage. But
you are free and well, light of my eyes. They told
me at the gates. So my journey was lucky after all.
Baimagambet tried to told me, saying you were
busy, but I just couldn’t wait. I can see you are not
feeling lonely here. More power to you™.

byn celinenimMaepneri -ing yaTiCiHIET1 eTic-
TIKTEp WHTEJUIEKTYaIIbl KaObUIIayabl, apa KapbIM-
KaTbIHACTHI, ce3iMai (stative verbs) Ounnmiperin
eTICTIKTep KaTapblHa XKaTalbl J1a, Coilyiey COTiHAETI
yaKbITTa IC-9pPEKETTI HeMece KOHUI-KYHII mpoliecc
(Ymepic) perinme Oinnmipe anMaybl, aFbUILIBIH
TUTIHIET1 contiuous (GpOpPMACHIHBIH TPOIECCYaTIBIK
KacHeTiH/Ie jkarca Kepek. You are languishing in
the cage.— CeH kamacra caFblHBIN JHCypCiH. Byn
JKepJe HaKThUIAyBIl ‘‘cage — Kamac” ce3i Yi-
neritepain AOalael o¥yanm YHBIKTayFa Imapajapbl
JKOK OoJiyFa Tipek OOJIbIN, CYOBEKTiIHIH OpHallacy
MEKeHiHe Opali aWThUIFaH MarblHa Oip »XaFblHaH
KepiHic anca, exinmi xarbiHaH “They do not sleep
at night, thinking... — Ceni oinan onap yYHbIK-
TaMauzpl ... e Kelle TOKTayChlI3 iCKe achll jKaTKaH
KUMBUIIBI KAl OChI JKAKTaFbl OOJBIMCHI3/IBIK
MOHJIET1 €TICTIK TIEH AMOIHS apKBUTHI OEPIIETIiH OCHI
OcifHesIeyIIITIK MarblHAHBI Ja aHrapambi3. Kemeci
ceinenimzueri “I can see you are not feeling lonely
here. More power to you” // MeH TyciHin (kepiIr)

TYPMBIH, CEH MYHJIa JKAIFbl CE3iHiN MCypzeH KOK
ekeHCiH. MbIKTeI Oon. byn xepae aHacel YIDKaH-
HBIH AOaiiipl  KojjgacTapbIMeH Kepim, KeHLT
OpHBIHA TYCKCHIH, OHBIH yaWbIMbIHa cebern OoiFaH
xanrbi3 Hopce “lonely” ce3i apKbUIbl HAKTBHUIAHBIT
TYyp. byn celinmeHiMaepai arbUIMIBIH TUTIHEH Ka3ak
TiniHe ayaapran ke3ge D.A. KaxxkaHOBaHBIH
“AFBUIIIBIH  TUTHIH ~ NPaKTHKAJIBIK  KypChl”
OKYJIIBIFBIHAAFEl ‘“‘erep ceieMae to be KeMekii
eTiCTiTi am, are, is popmanmapseiH amaTeiH Oosca -11
XYP. -IIT XXYP (ananurukaiblk (opMaHTTaphl-
MeH) +OCHl IIAKTBIH JKIKTIK KalFayJapbIMEeH
aymapelIansl”  JeTeH KaFugaHbel eckepmik  [3].
JlerenMmeH, aynmapMaHbIH €Ki Tiifge OIip IIaKTHIK
(hopmara colikec Kellyl IIapT emec, Kas3ak TuIiHe
aymapran ke3fge Oacka Present Continuous
(hopMacel Oacka makrapia aa KepiHic Tadybl 90/1eH
MYMKiH, ocipece OCBI ImIaKkTa aybicmansl (hopma-

CBIHJIA ay1apbLIaIbL.
k ok %
OCHOBHOI1 11e/1b10 PabOTHI SBIISICTCS ONpPEIeTICHHUE S3BIKO-
BOM CTPYKTYypbl Ha OCHOBE ()YHKIHOHAIbHO-CEMaHTHYECKON
KaTeropUH HACTOSIIETO POJOJKCHHOTO BPEMEHH.
k sk sk
The main aim of article is to define the language
structure of form on the base of functional-semantic category
of Present Continuous.
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A. Kanaposa

AFBIJIIIBIH TIVITHAEI'T IEKCUKAJIBIK EPEKIIIEJIIKTEP

ArpimibiH Tii —  YHOI-Eyponanbik  Tinmep
JKaHYSCBIHBIH 0aTHIC TepMaH TOOBIHA JKATATHIH Til.

lepman TOOBIHA aFbBUIIIBIH TUTiIHEH Oacka
HeMic, HOpyer, IIBeA, HuUAepiaHa T.0. Tingepi
)KaTtampl. AFBUINBIH TUN  €Xelri Tir  OoJbIn
ecemnTene/li, ON Kasipri ¥JIbIOpUTaHHS ayMarbIH
exenne Oacbin anraH AHMIO-CaKkCOHIAPJBIH TiJi,
Oipak JkayllaHFaH KeNTTepIiH TUIIepi ocepiH
THUTI3reH.

AFBUIIIBIH TUTI — XaJIbIKAPAIBIK TiL. OJeMIIeri
€H KOl TaparaH, opi KbITall TiJIIHEH KEHiHTi XaIbIK
caHpl OOMBIHIIA €H Kol mnaijajaHaThiH Tijl.

ArpummieiH TiN ¥ neiOputanusi, Amepuka Kypama
Ilrarraper, Xana 3emanmus, AycTpaius XoHE
Oacka engepae ana Tiii Oonbin ecenrteneni. Onan
0acka KeITereH MeMJIEKeTTepIe PeCMH Tili OOJBII
caHaJIabl.

ArputiibiH T — BY ¥-HBIH anThl TUTiHIH Oipi
OOJIBII CaHAIAIBL.

AFBUIIIBIH TIAIHIH JIEKCHKOJIOIMACHl KOITEreH
FRUIBIMIApPMEH OalIaHBICThI, MBICAIBI CTHJIUCTHKA-
MeH, oeTTe Oenrimi Oip cuUTyalusFa KaThICTHI
JIEKCHKA KOJIJJAHYBIMBI3Fa Typa Kenemi. ©3apadaii-
JIAaHBICTBI MbIHA CO37CP MBICAIBIHIA KOPE ajlaMbl3:
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grandmother-granny. AFBUIIIBIH Tl  JIEKCHKO-
JIOTHSCHI TapamnblHaH, OyJiap - CHHOHUM-co3/ep. Al
CTHINCTHKA OOHWBIHIIA, Oy €Ki ce3 Typm
CTHJIBJIEpJIC KOJAAHBUIYBl Kepek: grandmother-
peCMH CTWIIBJIE, all granny ce3i - aybI3eKi Ceiey
TUTIHOE Taigamanradel ab3am. FeutelM  pertinme
JICKCUKOJIOTUSIHBIH ©31HIH OipHEeIlle TOoMmmanapsl 0ap
XKoHE OYJI TeK CTHJIMCTHKAMEH FaHa emec, Oacka ja
TYpJi FRUIBIMIApMeEH Tikenel OainanpicThl. Co3/iH
MaFbIHACBIH 3€pPTTEYMEH CEMACHUOJNIOTHS (JIEKCHKO-
JIOTUSTHBIH, TOIIIACHI) aliHAIbBICCA, CO3 KYPaMBIMEH
JICKCHKOJIOTUSIMEH Oipre MopQoorus IyFbIIIaHCa,
(hpazeosorus 3epTTEy OOBEKTICI PETIHIAE TYPAKTHI
€3 TIpPKECTEPiH KapacThIpca, STUMOJIOTHS - CO3MIIH
LIBIFY TAPUXBIH 3EPTTEHII.

OpObip cesmiH e3iHe ToH Tyiracel Oap. Con
TYIFa apKacblHAa opOip ce3 Oip OYTiH equHHIA
perinae Kpi3Mmer eteni. CesdiH KypaMBIHBIH op
Typai Ooxysl OHBIH OeJiekTepiHe OalIaHBICTHI.
Ceznmep keitne TyOip KanmblHAa JXKymcalica, Kekmie
ojlapra TYpJi KOCBIMIIANap JKajJFaHy apKbUIbI
KyMcanabl.

AFBUIIIBIH TUTIHIH JEKCHUKOJIOTUACHI IIBIHAWEI
eMipre KaThICTBI CO3JCPIIH JIEKCHKAIBIK KypaM-
JapblH KapacThipanel. JKaHa ce3zmep MeH ce3
TipKecTepiHiH (HeonormsMm) maiiga OOJyBI KaHa
peanuiinepain (KyObUIbICTap MEH 3aTTap) emipre
KelyiMeH Tikenel OaliaHbICTHL. bipak Ke3-kelareH
JKaHA CO3JIH HEOJIOTH3MIe alHaibIl KeTyi ImapT
emec. JKaHa ce3 HEOJIOTH3MIe aifHAIyBI YIIiH, OX
OipHele «JIalbIHIBIK KEe3CHACPIHEH» OTel, COIaH
KeiiH OapbIl, O HE MYJJAEM >KOWBUIBIT KETei
HeMece TUIMIK OpTaja KaJbIITACHI, XajblK apa-
ceiHa ciHicin ketenmi. CoHBIMEH KaTap, CO3IiH
YKOMBUIBIN KeTy ypaici ae 0ap.

Tinmi neKCUKaNbIK KYPAaMBIHBIH ©3Tepyi TeK
HEOJOTM3M HeMece apxaum3mre (KOJJaHBICTAaH
IIBIFBINT KaJFaH Ce3Jiep) FaHa OalIaHBICTBI eMeC.
Cesnig Oenrim Oip BIKMANFa TYCyi A€ YIKEH POIb
aTkapanpl. by ypaictig Oip ce6ebi petiHae — ce3
TIpKECTepAIH KbICKapTyJlapblH aiTa anaMmbl3: a
musical (show), a weekly (paper). Ce3 TipkecTiH
KallFaH KOMIIOHEHTTepi — JKOWBUIFaH OOIIKTIH /e
MarbIHAJIAPBIH KAMTH/IBL.

Kasipri Tannarel 6ap KyObUTBICTBIH €3repyi Jie
— Cce3IiH MarblHAcCBHIH ©3repTyjep eHri3oei
KoWMainpl. by nBuratenbmepi, KOHIBIPFBIIAPHI
naiina Oommac OypbiH to sail eTicTiri — KeJKeH
acThIHAA JKYpyAl OinmiperiH, Ka3ipri TaHAarsl
FBUIBIMUA-TEXHUKAIBIK YPIICTIH KapKbIHIbI JaMybl-
HaH KeliH, eTICTIK TYNKi MarbIHACBIHAH ayBITKBIII,
Kazip Oyl ce3 Ke3-KelreH »XYy3y KO3FallbICBIH, ic-
OpeKeTiH Oinipei.

AFBUIIIBIH Til JIGKCUKACHI, OHBIH CO3IIK KOPHI
KYH caHall TOJBIFBIN, KeOeWinm Kenenmi. AFBUILIBIH

TiJTi JIEKCUKOJIOTHUSICHI FBUTBIMBI TEK FaHa CO3, CO3MIK
KypamJbl 3epTTel KaHa KoWMai, Ce3/iH MYKHSAT,
YKBITITH, OPHBIMEH KOJJAHYBIH KaJaralalThiH
OipaeH Oip Tin canmacel. OWTKeHI OUTyiMizaei, co3 —
YJIKEH Kapy, O — JKaHbIHAa MeZey OOJNbIMN, KYII-KyaT
ceritmatinel. «Ce3 KamipiH OinMereH o3 KamipiH
OlIMell» JeMeKIl, 9p C€e3 63 bIHFAUBIMEH KOJI-
IaHFaHbl ab3al.

AFBUIIIBIH Tl CO3/IK KYPaMBIHBIH OKBITHUTYHI
— OipHemre OareITTap OOWBIHIIA KAPACTHIPHLTYHI
MYMKiH. AFBUIIIBIH TUTIHIH OapiblK JCKCHUKAIBIK
CO3 KOpHIH MBIHAa KaTeropusuiap OoibHIIA Oerim
KepceTyre 060ma b

1. Cesnin xylenik Kypambl TaparblHaH

2. CTUIUCTHUKA KaFblHAH

3. MarbIHANAPBIHBIH YKCACTHIFBI TaparbIHAH

4. Ce3 (opMachIHBIH YKCACTBIFbI XKaFbIHAH

Ce3aiH KypaMIBIK KJIACCH(PUKALUICH Taparlbl-
HaH ce3/ep eKi Tomka OemiHesmi: xkaii ce3aep (black
— 4epHbId, lamp — mamra),, ojap e3 Ke3eTiHmue KaHa
Co3/iep KAJIbINTACYBIHBIH HETi3i OOJBIT TaObLIaIbI
JKoHe KypaMbiHAa ad(uKcTep MEH KypHeli ce3lep
Oap TywIHABI co31ep (useless — kaxerci3). Kypaesi
ce3lep JCreHiMi3 KypaMmblHIa €Ki HEeMece OJaH Ja
ken Herizaepi Oap ce3mep (home-made — yiime
JKacallFaH), OyJI OJlapIbIH CO3 TipKeCTepiHEeH 0aCThI
albIPMAIIBUIBIKTAPbIH aWKbIHAANIBL.

Kazipri arpummblH TimiHZE ce3lep MbIHAAan
TonTapra OeiHei:

- JKal oHE KypJen ;

- TYBIHJIBI eMec (TYOIp) JKoHEe TYBIHIB;

- TOJIBIKHET13]1i ’oHe ab0peBuarypaniap .

1) Xait cesmep. KapamaiibiM, ce3 TyasIpmaii-
ThIH (Kai, TyOip ce3ziep) ceznep — Kal co3uepiaiH
0ip Typi Gombin Tabbuiaael — red, leg, ask; Kapa-
naiieiM TysIHABI ce3uep - helpless,disorder,outwit;
KapamaiblM TOJIBIKHETI3mI ce3nep— back, room,
take; kapanaiipiM abOpeBuatypaiap — doc, prof, ref.

XKait TybIHIBI eMec ce3Aep CO3IIK YICHIHBIH
OpTaJbIFBl  (SFHH, TYyBIC cO37ep TOOBI) OOJIBIT
ecerTeNie/li KOHEe JKaHa CO3ICpHAiH KalbITacyblHa
Heriz Oomanbl. Henmpmix ¢ueknusira e Oonran Oyt
ce3mepaiH Qopmacel — Heri3 OeH TyOipre cai
keneni. Kypamiel sxoHe Kypaeni cesnepre Kapa-
FaHga, Oyn ce3lepiH JIeKCHKaJbIK MarbIHANaphl
JNJeKaia Ker, COHIBIKTAH Ja oJlap KOHBEPCHSFa
oHall ymbIpaiabl. TybIHAB ce3Jep XKal KoHE
Kypaeni Oonbim Tomracansl. KypaMbiHDa ce3Ty-
neipymsl - addukcrep Oap. Meicanbl:  aimless,
spoonful, disbelief (kxait TysIHABI ce3mep); broad
shouldered, footballer, old - ladyish (xypzemi,
TYBIHABI CO3JIED).

TyBICTBIK TapOHUMJEp NEreHiMi3 — TeK Cyd-
(UKCTepIMEH ©3TelIeIeHETiH, KaTeropuaablK Oip-
Jeil TyBICKaH Ce3Aep: economic — SKOHOMHKAaMEH
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0aifIaHBICTBI, 3KOHOMMKAJBIK (€conomic Crisis);
economical — axmrara MYKHAT, YHEMII azam
(economical woman). 2) Kypneni ce3nep. by ton
KypamMblHa MBIHAJIap KaTajabl: KYpAET TYBIHIbI
emec ceszzuep (kypaem TyOip cesmep) - to blacklist
(xapa Ti3iMre eHrizy),air sick,home - made;

Kypaeni, Tysiaast ce3nep — dark-haired, week-
ender, horse-driven; kypmanac abOpeBuarypanap
(xypaoeni, kKpickapThiTFan ceznep) — The USA,V -
Day,UNESCO. Kypzermi ce3 nerenimis — exi Hemece
OJlaH J1a KeIl Heri3leH KypanraH cesnep (foreign —
made, red- haired, to daydream ). Kypzaeni ce3nepmi
Co3 TipKecTepiMeH ImaTacTeIpMaraH ab3am, ce3
TipKecTepiHiH KOMIIOHEHTI — Ce3, ajl KypJeli ce3-
JepAiH KOMIIOHEHTTepl — Herizaep (Mopdemanap).
Erep nme opeic TinmiHae Kypemi ce3 OEH TYpaKTHI co3
TipKeCiHIH apachlHa IIeKapa KO MYMKIiHIIri Oap
0oJica, aFBUINIBIH TUTIHAE OHIAH MYMKIHJIK JKOK,
OWTKEeHI aFbUINIBIH TUTIHAETI KypAeni ce3xep
CBIPTKBI IINiHI JKaFbIHAaH TYPAKTHI CO3 TipKECTe-
piHeH epekiieneHOeiini, OyraH cebem — ce3 OeH
Heri3aepaiH omoHomusckH (foreign — sxoHe foreign).
bynan TyslHOAWTBIH HOpce — MyHAAW Kypuedwi,
KypMmanac Kypamaapabl auddepeHnusuiay YOIl
apHalbl IUHTBUCTUKAJIBIK aHATN3 KePEK. AFBUIIIBIH
TUTIHIErT Kyphem ceszmep 1) KommpeccHs KoHE
2) TyOipre »>KalFaHy apKbUIBI JKy3ere acajipl.
Kypmanac ce3nep ceiliieM MEH ce3 TipKEeCTEpiHiH
KOMITPECCHUSICHI apKbLIbI Xkacanaabl: Do it your self
— on the do-it-your-self principle; Stay slim — a
stay-slim diet; A performance given out of town —
an out-of-town performance. Kommpeccurrep —
Ka3ipri aFbUNIBIH  TUTIHIH ©31HMIK  EPeKIIeTiri.
BynapapiH KbI3MET aschl J1a MIEKTeYJl. bylapibiH
Ke0ici KaHaJIBIK XKoHE KOpKeM 00pa3/ibl HaKbIIIbIHA
KEJTipy YVIINIH >KacajaraH »eKe aBTOPJBIK Ce3/aep
Ooneim  TaObUIAABL. TyOipre »xamrany — TyOipre
KOCBUTYy apKBUIBI )KY3€re acKaH KypAeli ce3aepliH
Kypanysl. TyOipre kanfaHy TOJBIK JKOHE KbICKap-
TBUTFaH Heri3zal 6onbin Oemineni. TonbIK Herizmi co3
— KypAeni Kypamanac ce3iep, al KbICKapThUIFaH
HETi3[1 ce3 AereHimiz — Kypaeni abOpeBuarypiap
(xypaemni, KpICKapThUIFaH cesfiep). Kaszipri arbpui-
IIBIH TUTIHAETI TOJBIKHETI3A1 CO31epiH KaJlbII-
Tacysl — €H 0acThICHI CHIH eciMIep KOMeri apKbLIbI
iCKe achIPbLIAIbI:

World-famous (week-long); Dark-brown (light-
green); Radio-transmitted (flood-affected, nuclear-
powered, Oxford-educated). Cesnep, ce3 Tipkecrepi
Mopdemanapaan 6acka arbUIIIBIH TITIHIE TaFel Oip
©31HJIiK, HEUTpanbJbl TYbIHABLIAP O0ap. Heltrpanbabl
TYBIHJIBUIAP — CO3 HEMECE CO3 TipPKEeCTepi peTiHie
KaOBbUIIaHATHIH, CO3 HEMEce TYOipre ToH KacHeTTepi
JKOK KOMITOHEHTTED, XKYy#elnik Oipiikrep. HefiTpamb-
OBl TYBIHABUIApPFA MBIHAMAp Jkatamel: 1) eki

CyOCTaHTHBTI KOMIOHEHTTEpAiH Yiuecimi (space
vehicle, pain killer) >xoHe 2) coyeraHus ¢ KOM-
MOHEHTOM Ha — ing KOMIIOHETTI Oap Tipkecrep —
sleeping pills, sewing machine,sound recording .
AFBUIIIBIH TiTiHAET1 KeiOip MaHbBI3Abl TEPMHUHACD:
€63 MarblHAChl — AaTaJMbIII TUIAIK KOJUJICKTHBKE
OepinreH, Oenrim ABIOBICTHIK (QopMara TipKelTeH,
apHaifpl Oip TiNre THECUMI MaFbIHAIBL KypaM.
MarpiHa ayKbIMBI HeMece enmeMmi — Oip THIITIK
3aTTapabIH ©3apa OailaHbICEl. MaFbiHa Ma3MYHBI —
Oenrini Oip 3aT MeH OHBIH AMOLMOHAJBIBI- Oaranay
KapbIM-KaThIHACBIHBIH CHITaTTaMachl KOHE
aTalIMBIIT OOBEKTIHIH ©Oacka THIITI 3aTTapMeH
Oalyla”bICHI sKkaiibl O1iM. Co3iK MarblHA — OeNrinl
Oip TUIITIH TYpi O0BEKTIJIEpiH aTay peann3aluschl.
KonTekcTThl (KOMOMHATOPITBI) MaFbIHA — OIp CO3IIK
MarblHABl CO3IH TYpJille KOJJaHy peann3a-
uusicel. ¥ — Oip TyOipnik HerizgeH JambIFaH
ce3zep ceMbsCH. JIEKCUKaHBIH CEMaHTHKAJIBIK T ]-
(GepeHIACsl —  MaFrbIHAJTAPBIHBIH ~ YKCACTHIFBI
KarplHaH JIEKCHKa Kiaccuukanuschl. by kesne
00BEKTI koHe NeUHHUpAIMIAYIIEI MaFbIHA €CKe
anpiHaael. Ce3mik — Oenriri 6ip MpUHITATT OOMBIHIIIA
KUHAKTAJIFaH, CO3JIEPJiH MarblHAJapbl, OJIAPbIH
KOJNJAaHbUTYbl, IIBIFY TapHXbl, OHBIH 0Oacka Timaeri
MaFrbIHACBIHAH MaFiiyMaT OepeTiH, €e3 >KHHAFbIH
(Mopdema, ce3 Tipkeci, HOUOMANap JKOHE Tarbl
Oackanapbl) KaMmTUTBIH KiTarn. CHHOHUMIEp —
alTBUTYBI, JKa3bUTybl OeJeK, OipaKk MarblHAJIAPHI
JKarblHaH yKcac ceszep. Meicansl @ to end — to
finish; gulf — bay; car — automobile; polite-
mannerly, well-mannered, courteous, gracious, nice;
loyal, allegiant, doglike, hard-core, hardcore, leal,
liege, true-blue; attractive, bewitching, captivating,

enchanting, enthralling, entrancing, fascinating,
charismatic, magnetic, cunning, cute, dinky,
engaging, piquant, fetching, taking, winning,

glossy, showy, hypnotic, mesmeric, mesmerizing,
spellbinding, irresistible, personable, photogenic,
prepossessing, winsome; tall, in height(predicate),
leggy, long-legged, long-shanked, tall-growing,
long, long-stalked, tall-stalked, stately, statuesque,
tallish. AnTOHUMAEp AereHiMi3 — MaFbIHAJIAPHI
JKaFbIHAH MYJIJIEM KapaMma-Kapchl MarbIHAJIapIbl
oinmiperin ce3nep. Meicansl: clean - dirty, soil,
begrime, grime, colly, bemire; slow — accelerated,
alacritous, blistering, hot, red-hot,double-quick,
express, fast-breaking, fast-paced, fleet, swift, high-
speed, high-velocity, hurrying, scurrying, im-
mediate, prompt, quick, straightaway, instanta-
neous, instant(prenominal), meteoric, quick, speedy,
rapid, rapid, speedy, smart, winged, windy; busy -
bone-idle, bone-lazy, faineant, indolent, lazy,
otiose, slothful, work-shy, lackadaisical, leisured,
unengaged; kind- unkind, cutting, edged, stinging,
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harsh, rough, hurtful, unkindly, unsympathetic; ugly
— beautiful, beauteous, bonny, bonnie, comely, fair,
slightly, dishy, exquisite

fine-looking, good-looking, better-looking,
handsome, well-favored, well-favoured, glorious,
resplendent, splendid, splendiferous, gorgeous,
lovely

picturesque, pretty, pretty-pretty, pulchritu-
dinous, ravishing, scenic

stunning. OMOHUMIEpP IETCHIMI3 — aWTBUIYHI,
IObIObIcTamysl  Oipaei, Oipak Typoiime MarbiHa
Oepetin cesmep. Meicansr: well — ycrey, kakchl
JIETeH MaFbIHAHBI OLIIIIpCce, eIl Oipie Typa OCHI Co3
— KYIOBIK JereH HOpceHl TyCiHmipendi; spring -
KOKTeM, OyJiaK »oHe cekipy; button — TyiimMe >xoHe
TETIK; present — »KoHE CHIMIBIK; nail — TIpHAK KoHE
miere; apple — anMa JXOHE K3 KapalllbIFbl TaFrbl
Oackanapsl. CBIPTKBI MiLIiHI )KaFbIHAH OMOHHUMJEP
eki Tomka OexiHenmi: omorpadsl (rpaduka, SFHU
JKa3BUTYHI JKaFbIHAH Oipieit), oMo oHbI ((hOHETHKA,
SIFHU  JBIOBICTAIYBI JKaFrblHAH Oipmei) cesnep.

Omodonpap : flour, flower; air, heir (HacnemaHuUK);
peace, piece; sale, sail; sell, cell; Omorpadrap: tear
(kymy, kxecy), tear (ke3 jkachl); bow (Jryk, 0aHT),
bow ( eHkero ).

Owmorpadsr — omodonsr: bear (1. aro, 2. mbiaay,
3. kerepy); fair (1. memHmBLL, 2. omemi, 3. Xop-
MeHke); row (1. KaTap, 2. eCKeKIIeH XKY3Y).

ArpuTbiH T — 21 Faceipably kahaHapl Tid-
nepiniH Oipi, arpummblH Timi — conay lllekcrmp,
Jxex Jlonmon, Mapk Teenzep KoimanraH oneOuer
Til, MOJCHHMET TiNli, KapbhIM-KaThIHAC €IUHUIIACKI.
AFBUIIIBIH — QJIEMIIK TiJT, ©31HIK CO3IIK KOpHI Oap,
0aii, kepkeM TiI. MyHIalt KacHeTTi e Oek3aT Tijmi
asutan, OHBIH JIEKCUKACBIHAAFbI 9pOip ce3re kayar-
KEpILIUTIKIIEH Kapam, ce3lepAi TeK THeCiLT OpBIH-

JTApbIH/Ia KOJIJaHFaHBIMBI3 a03all.
k ok ok
CraThsi MOCBAIIAHA JICKCHYECKUM OCOOCHHOCTSIM CBOpE-
MEHHOT'0 QHTJIUIICKOTO SI3bIKa.
sk ok 3k
The given article is devoted to the lexical peculiarities of
modern English language.

A. E. /Kycinoe

TYPAKTBI TIPKECTEPIIH KAVIIBLIBIK TYBIHIATY IAFBI JJEKCUKAJIBIK,
TPAMMATHUKAJIBIK TIPATMATHKAJIBIK KOPTHICI

XKanmnbl Kke3-KeNreH FhUIBIMIA —Kapama-Kaii-
IIBUTBIK, YFBIMBI KEHIHEH CUIATTAIBIHBII, ayKbIMJIbI
TYpAC TYCIHAIpiAeai. ATaJMBIII YFBIM TYpPajibl
FBUIBIMU OacTamMa eKenri 3aMaH/ia FhUIBIMIAPIbIH
atacel (Qmrocodus ITIMIHIE ©Te KypIel KaTe-
ropusuiap KarapblHaH OpbIH anfaH. CeWTil FhI-
JBIMHBIH TICUXOJIOTHUSI, JIOTUKA, JTUHTBUCTHKA caja-
TIapbIH/IA O31H]IIK CUTIATKA He OOJIJIbI.

Kapcer MoHII ¢pa3eosoru3MaepIiH ceMaH-
TUKAJBIK IapaJurMaiapblH 3epTTey OapbIChIHIA
kazak Tin Oimiminmeri 1. Kenecbaes, ©O. Kaiinmap,
O. bonranbaitynmer mer . Kammyner, XK. MycuH,
I'. CmarymoBa, C. Corenoma, A. JKymabekona,

A. HWcnam, C.E. HcabekoB 3xoHe T.0. FalbIM,

3epTTEyNIIUIEPi aTayFra Ooabl.
«KapaMa-KapChUTBIK) ~ JKOHE  «KAWIIBUTBIKY

YFBIMIApBIHBIH ~ MOHIH  amyda  ¢unocodusna

Apucrorens, ['erems, W. Kanr, B.U. T'opOau,
norukana JI.II. T'opckuii, A.JI. I'etmaHoBa, micu-
xonuarBuctukaga K. JKapeikbaes, @.H. T'ono-
0amun, C.H. Kaxuann, A.A. bpynusiid, 3.1. Poxu-
geBa, B.A. MacioBaHBIH 3epTTEeYJIEpiHAeTi HETi3ri
TY)KBIPBIMJIAP bl OaCIIBUIBIKKA alTyFa O0JIaIbl.

OunocoDUANBIK TYPFBIZA Kapama-KalIbIIbIK
OipiH-0ipi KOKKa IIBIFapy KACHUETTEPiH HEIICHCE,
OChl KAWIIBUIBIKTBIH €Ki IIeri Kapama-Kapchl
KYOBUTBICTap OOJNBINT TAaOBUIAABI JeN TYCIHIIPLIiM
KYP.-

CanpicTelpy  HOTHXKeCiHAC —(uiaocodusaarst
“KapamMa-KapChUIBIKTBIH Oiplliri MeH Kypeci 3aHbl-
HeIH”: (1)axbeipamac Oipmikre Ooimy; (2) op KuIIBI
FaHa eMec, COHJai-ak OipiHFail KapbIM-KaThIHACTa
TypeIll OipiH-Oipi *oOKka mbIFapy; (3) Oip-Oipine
oty [3:224] cusakTel O6acThl Oenriiepi Tijaeri Kapcol
MOHJIEC VFBIMIAPIBIH TOMEHAETINEH OenriepiMer
YIITACHII KaTalbl:

[lcuxonuHrBUCT FajbpIMaap TOXipuOene anam-
HBIH OWJIaybl HETI3iHIe KaJIBINTaCKaH jKayamnTapbl
apKbUIbl OepiireH YHBITKBI CO3IIH TYpJi Kapama-
KapChl )KaFbIH alKbIHJIaFaH.

Kapama-kaiimbuiblkka —HerizgenreH  (paseo-
JIOTH3M >KahaHIBIK KaTeTOPHSICHIHBIH COMKECCI3MiriH
anci3 (KYMcak) KaWIIbUIBIKKA YKATKbI3aMbI3. OJIeM
HBICAHBIHBIH JKahaHIBIK KATETOPUSCHIHBIH TOPT
TYpiH anen KepceTyre Oonaapl. (1) exi HeIcaHmap;



